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illon ct)tr iQcnri, 



A qui puis-je mieux adresser les notes suivantes 
qu'à vous, qui possédant toutes les langues anciennes 
et modernes de l'Europe, les parlez presque toutes, 
et avez tu un si grand nombre des livres à la 
eomposition desquels elles ont servi? J'eusse été 
un moment indécis sur te choix du nom a placer 
en tête de ces extraits, que le vôtre, répété par les 
volumes qu'une amitié prévenante a fait passer de 
votre précieuse bibliothèque sur ma table de tra- 
vail, m'eût tiré sur-le-champ d'embarras. Veuillez 
donc lire cette compilation de passages qui appar- 
tiennent à des livres pour la plupart inconnus aux 
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savants françois, mais non pas à vous , et peut-être 
pourrez-Tousdissiperrobscuritéqueceriainsd'entre 
ces passages ne font que déplorer. Dans ce cas-là, l'es- 
pèce de programme que je vous adresse sera bien- 
tôtoubliépourfaire place àrexposédevotre décou- 
verte , sinon le premier restera comme un appel 
aux savants futurs qui exploreront des manuscrits 
encore ensevelis dans la poussière des bibliothèques 
publiques et particulières de l'Angleterre et de la 
France. 

Vous vous rappelez ces vers de Chaucer: 

And eke thise olde widewes ( God it wote) 
They cooneD so moch craft on Wades bote'...- 

Vous savez qu'ailleurs le même auteur dit : 

He songe, she playede, he toMe a taie of Wade '. 
A ce sujet, Walter Scott s'écrie : 

Tanlamne rem tam negligenler? sajs Tyrwbttt, of fais prede- 
. cessorSpcght^j whoinhis commentary ooCbaucer, had omitted, 

' Tlte Merchantei Taie, v. 9897 des Canterbury Talei, ëdit. de 
TyrwhiM,Oiford : it ihe Clirendon presi. UDCCXCViii, in-4", 1. 1, p. 579. 
Voyez luul U noie du (omell, p. 4S9. 

' The Booke ofTroilua and Cresseide, book III, Une 6) S. — The 
Works ofGeoffrtj Chaucer, éditioo de John tlrry, Londan, hdcciïi, 
grand In-rolio, p. S96, col. i . P. 70, cal. 2, du glouairc , cet édilear ré- 
pète en pkrlie li aote de Sp«ghl. 

'C'eitï lai qas l'on doit l'édittan de LondTU, iD-toIlo , de < 1198, «1 
celle de la même ville imprimée par Adam Islipp, en 1602, in-Follo. Au 
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7 
utriTÙl and fabulous, thc itory of Wade asA hù'boat Guinge- 
lot , to the greai préjudice of posterityj the memorf of thc hero 
and the boai being now emirely lost ' . 

Dans le roman an^ois de Sir Bevi$, nous lisons 
ces vers : 

After Josian'is ciisting, 

Beues dede a gret Cghting, — 

âwich bataile ded neuer non 

Cristeoe maa of flescli and bon, — 

Of a dragoun tliar beside, 

That Beues slough iherin that tide : 

Saue Sire Lanncelctde Lake, 

He faught vrith a fur-drake, 

Ând Wade dede aiso, 

And neuer knightes boute ttai to, 

And Gij of Warwik ich underslonde 

Slough adragouQ in Nottlihomberlonde *. 



mot ffadea bote du glosuire it câtto dernière cditioDie irnure la malen- 
contrease note àlaquelle TyrwMttct Scott faot allusion. La voici ; o Con- 
retaia^ffadetadtàahota calledGningelat.uiliDhii itrBunge raplolu In 
tiie urne, because the mitlerii long and fabulons, I pufcitover.j 

' Tht Lay oj the laat Minitrel, in-4°. London : ( 806, p. 238. 

' Metrical finmances ofthe ikirteeiuh, fourteentk , andfifuenlh 
cenuaiei : puhtUhed.. . by Henrj Weber. vol. III , Ediuburgb H 810, 
petit in-S°, p. 313, A ce païuge donne d'iprèj le manutcrît Aachinledt, 
l'idltenr ajonte de< nolea dont nous répéterons celtfl-ci.relailte ïWade: 
» Thia il iviloable addition to onr knowledgo of the achievcmeats of thU 
hero, the toa» of whoce gat , nhkh ii aiimtionaed by Ghincsr, haï been 
<o mucb deplored ■ Wade'a advcnture Tvith the dragon la naïf alluded lo 
intheAuchinleckand StarToTdMSS. of SirBwia. <• 
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Dans un dénombrement de héros de romans qui 
se trouve dans une traduction manuscrite de Guido 
de Colonna attribuée à Lydgate, et conservée 
dans la bibliothèque Bodléienne, on lit ce pas- 
sage ; 

Minj Bpeken or nten diat nwnaïuicet rede 
Of Herdoke, Horne, aod of Wade ^ 

Dans la traduction latine du Troïtus de Chaucer 
faite par Kynaston, qui y a ajouté un commen- 
taire*, on lit la note suivante: 

In his (Cbaucer's) tîme tbere wai a foolish fabniout legmd 
of one Wade and hù boate Guiogelot whereiD be did... maaj 
strange tbings and bad maaj wonderfull adfeiilurei, not mucb 
unlike tbat man and bis boate in our lime wbo layed a wager 
tbat nerer going ont of his boate and withonl any otlier belpe but 
bimselfe, be woutd in a certaioe number of days go b; laud and 
by water from Abingdon (Oxbrdshire) to Londoo, and in bis 
passage would go over tbe lop of a square steepel by lie way, 
wbicb tbÎQg be peribrmed, and woone bif wager. 

La dernière partie de cette note nous fait re- 
gretter que Kynaston ne nous ait pas dit quelque 

' Wirton, Hitury ofEnglùkPoeby, ÉdIUoo de Price, 1. 1, p. 113, 
note y. 

* Ce maanivrlt appirleaoit i H, Waldron, qui en a publié an ipecimui 
Mi>i ca litre : iht Loves o/Troiltu and Creuid, wrioea by Chaucerj 
vilha commentât^, bj Sir Frvteit K'iftfn never bsfore pubii- 
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9 
chose de plus sur le compte de ce batelier qui navi- 
guoit au-dessus d'un clocher, etc. Pour ce qui con- 
cerne Wade, cet auteur ne nous apprend rien de 
nouveau à son sujet; il ne paroit même pas qu'il 
ait connu le romande ce héros et de son bateau, et 
sa comparaison nous semble faite au hasard. 

Nous avons quelques raisons de croire que ce ba- 
teau n'étoil pas d'une course aussi rapide : en effet, 
. dans VEdda il est dit qu'Odin avoit un valet et une 
servante nommés Ganglateet Ganglœt, mots qu'on 
dit signifier marchant lentement'. 

Après avoir rapporté les passages de Lydgate 
et de Chaucer relatifs à Wade , les notes de Speght 
et de Tyrwhitt ainsi que le passage de Sir Francis 
Kynaston que nous avons donné, Ritson ajoute: 

He (Wade) is suspeeied to liave been eitlcr a Scotor a Pict 
{ or Pik, as mister Piokertoii wil lave it), and to hâve beeQ 
thé cliief or leader in an irruplion through the roman wall; in 
wbich wasachasm koown , in oldtime, bjthe n>meoi<i.JVades- 
gapp.i SeeVfallis^ Histoiy of IV ortkumberland, 11,5, a {«)*. 

thed. Laddon. Printed for uid >old by F. G. 'W^ldron, M. DCCSCVI, 
in-8°. Vojwp. lyi, 

■ 'ToyeiRobCTt Sterio^'ba.m, de Anglaraia gtniis origine Disceptalùi. 
Cintabrigis , acndibat Joann. Harytu , aniui Dom. M. DC. LXX, ii>-8°, 
p. 324. 

' Ancienl Engleùk metrical Romanceëi, sekcudand publiih'd bj Jo- 
■ephBiUaa.Tol. in,MDCCCa,piB-26S,266.— «BobertaiThirlwilirait 
««iiiliu d« el in Dunerio de Thirwtll, Lawbyre, le Bill, Chappel, ffade't 
G»pp, Cndie, Wirdlïâw-hill,ShBw-field,Dirt-hou»«,OvOT-hill, Brow 
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Sir Walter Scptt pense que le roman de Wadc 
étoit uDe composition des frontières de l'Ecosse. Il 
ajoute que le château de Wade s'élevoit près de la 
muraille romaine ' . 



honsca, Bruot'WilU, HoUy-faouse , aun teirta iDHeiluiii,E>tre«, Nen- 

bnigh, Halmesel, Byddlesie, el Blind-gapp. — EscmI. de Anno i Elis. » 
T%e natural Hiitory- and Antù/uities ofJVorthumberlarid: and oj >o 
miich ofike Co'intry of Durkam as lies between the rt'ytn Tyie and 
Tweeà, commonly called IVorlh Bislioprick. In tvo volumes. By John 
Wallia, K. M. Loadoa : printed Tor Ibeuthor , by W. ind W. Strahin , 
HDCCLXIX, deox volumes in-i". 

' Sir TristTfm; a melrical romance of the ikineenth cenlury : by 
Thomai ofErcildoune, called the Rhymer. Ediled front the AuchinUck 
M^.bj Waller ScDiC, Esq. idyaote. Edlobar^li : bf James Bail an ty ne, for 
ArchiUld Gonstable end eo., eu. <804, in-8°, p. lii ; el édition d'É- 
dimboui^, IR<9, in-S", p. liiii: t The romance ot ff^ade, Iwicealluded to 
by Chaucer, bat now lait, ivas prnbablv a Bonler camposilioD. The caslle of 
this hero slood near theRamao Wali, irhieh he is suppoaed to hâve anr- 
mouDled; lod U wia long inbabited by his real or fuieied detcendanU. 
It is absnrd to (uppose , that Nornien minatreh came Into thèse remole 
corners of the kingdom ta collect or celebnile the abseure traditions of 
their inhabilantt; althoufjh, fînding them already Tg^iGed. they mif^il 
readily translate them into their own langoage. o M. Thomat Wright 
nous écrit : i AU that Bitson aad Scott aay about Wade being a 
Scolchman , and Ihe romance having originated on the border , is great 
oonsense. The old Northern inà Saion romances eiisted to ivvo différent 
forma in EngUnd. First they were preserved in the romances ot the 
mjthic cycle» , vvhirh roinances were , according to the manner ot their 
forefathers, long snng in the halls of the Saxon noblea. The subjecis of 
theso romances vrere perhaps many of them more popular in one tribe 
tban anoiher. and amongst tbe people of that Iriba the tradition vraa 
more vivid. As thèse iribei setlled in dirTereot parts of England they 
bronght thèse traditions tvith them, and, ai donbllessly in the coantry 
«bence they came thèse tradilioni were localed in particular positions, ta 
whea in their new settlemenu in Éngland the mind of tbe people among 
vihma any particular tradition mt popobr, whicb natnrally preaervei its 
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Conybeare pense que le roman de Wade étoit en 
anglo-saxon: 

Chaucer eDumerates (he adveotures ofWade and liis boat, 
a fiction also of the sarae scbool ( see Wilkioa Saga ), amoDg tbc 
romance» of price : so that we hawe probably lost a Saxon poem 
on thùsubject *. 

Après tout, ce Wade peut-être n'étoit-il que le 
même dont il est question dans la ff^ilkina Saga, 
chap. XVIII , XIX et xx ", que nous rapporterons ici , 
quoiqu'ils ne mentionnent nullement la tradition 
qui fait l'objet de nos recherches : 



tnditioDi by Ioc*I auoclitioQB, mon rc^rdeA thc old storiai aa Tefeiring to 
places and ob|ecti which were everj day befare their ejei, and ihere 
iprang Qp Wade'a casllei, and Wade'i gipi, and the like. Ths ronuncn 
•re, anlortuDalely, in moat csKi loti! bal ibe oamee which popnlar tia- 
dilioD had givra ta pilcea and ihingt remain , vhlle even ihe traditions 
thenuelvea are bat falntty remembered ; and benccpeople hâve bsen ollea 
Icd iDtn the enar «fmaking Scotch and EogUah herat* of ■ companlivelr 
modem date ont of names which hâve référence to the earlleil period af 
Tentante mythology. ■ 

'lUuttraùom o/^n^îo-Stron Poeoy.ByJohD JosissCoaybeare, M. 
A., etc. LondoQ ; prinledforHardlng andLepard, 4826, in-S°, p. WxTiîi. 

■ ffiOàna Saga, eller Hiitonea am Konung Thiderich afBem ocA 
hans Kixmpar (HUtoria ffWdneniium, Theoderici f^ertmtnsia ac Ni- 
^un^orum)... opera]ohBnDiaPeriDg)kiold.Stockhalmia,A.D?l. M. DCC. 
XV.tn-fol. p. H-hi. 
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Fra FilkiJia Konge er hangeturFada Ri$a vidSœkonunne. 

Vilkinus Kongur i Vilkinalande, hafi var rikur og bermadur 
mikill. Thesz er getid eitt hvort sino, ad haDnfermed Her sinn i 
Austnrweg, og sem VilkÎDUS KoDgarf^sist ad bra heimaptur i 
■itt laod, og haiiD liggfr vid lartd a Ruszia landi , tha var ihad eitt 
hTort sionad Kongur sialfurgein^ur a landuppfraskipum sinuni 
dosamann , og fer a eîrn skog suo adeinglnn baas manaa var hia ho- 
sum, og tbar i skogeaum sier baiiD og hitter eioa koDU, su var fogur 
luesia, Qg sjndesl hoQum konanseinka fiid.KoDglDumraimbugur 
tilbennar, oggecktbangadsemhuiiTaFflrer,eQalhettavareigeon- 
Durkona.eDQ sem mena kalla Sxkoour, enn ibad a edle i Saescm 
duinul.ennsjniest alaudes^mkona. Enn VilLinusKongurleggur 
beodur umm bab beDni, og kysser bana og kristir, og legstluno 
ùiaim bia beoai. Og er bans menn ibeir er bouum skylldu fylgt 
bafa missa bans og sakna sldann, tba foru iheîr ad leita bans fast 
tinunskogiâ, og thvinxst kemur Kongur til siona manoa og sinna 
■kipa. Og tbegar er byr gefur, sigla tbeir î baf, og tba et tbeir 
kotnalangti bafundann landi, tba kemur upp hia Kongs skipeou 
umm liptiogina kona ein, og tékur î sklpstafninn, og bclldur suo 
iast ad skipid steodur kirt : og nu kemur Kongc i bug bvi gegna 
mune, oe bugsar haon ad tbcssa somu koDu mun bann hafa fundit 
i skogiQum bia gasvar stroodu, og nuellte til hennar, lat osz iaia 
vora leid , og ef thu att nockud erendi vid osz ad tala, tba ktan 
til mins lands, og man eg thar Tel fagna tbier, og ver sidann med 
iiiierigoduiferlEetl;ognu laetur bun laust skipid, og fer aptur 
sioinn, enn Kongur fer leid sina aptur til sins rikis. Og ^ 
bann hefur heima rerid eitt misseri, iba kemur til hanskona ein, 
og seiger ad bun fer med bans barn, eou bann kennir fidigiorla 
thessa konu, og lœtur fijtia bana til eins busz erbann a, og er hua 
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De yilhino re^e fiUum suscipienU Fadum gigantem ex 
eonju^U mixtione cum moTtstro marino. 

VilkJDiis qui Vilkinorum regno imperitabat, opibus alque bei- 
laudigloriainclutuserat. Deillomemorixprodilumhabrtur, quod 
aliquando cumexereilusiio permare australe eipedidonem suscc- 
peraf. Hune lares suosdonii}mrcpclilurum, ad liitusquodâam Rus- 
laudiaeinanchorisleDuUse. AcTeroregemremotisarbiths, iolittus 
forte exsceiKlisse,iDgTessuiiK[uenemusproximumab$([aefamulitio 
ullo. Hicinterarborumopacafœniinain qnandam coospexisse pul- 
critudine ac specie decoram , suoque anitno valde placentem. 
Proinde amoreei|;a liane aecensum re^trm, fœminam propiusadi- 
visse. Sciendum yero hanc dod aliam fuisse, quam monstrum 
illud , quod Tolgo homiDés vaccam marioam appellare soient , 
cujus nalurx propriumest, plurimum iri undis marinis versari 
Telut monstrornm principem , in terrs autem solo constitutam , 
suh mulieris imagioe apparere. Hanc adiens Vilkinus, collum 
ejus palpîtaodo basiatur , ulnisque arcte amplexatam , ad concu- 
bitDm solicitât. Hox r^i ministrl , qui domioum suum sequu- 
luri fueranl, eum amissum desideranies, per nemus ioTestigaturi 
properant, rege interea statim ad i^^meii suorum navesque revêt- 
tente. Ventumnactisecundnm, navigationemguscipiunt. Insalum 
longius prorecfi, a continente remoti, forte id piippimnafis régie 
exsurgensconspicituTfœiniaa, gubernacnla apprebendens, narem- 
queinmediocorsutemorita; r^einsubilaDeiisilIeTisnscoiiimoTit 
venitqae ipsi in mentem, Ulani haud dulrio este mulierem io ne- 
more sibi modo re|ienam, prope maritiiDum litus. Hanc proinde 
nfbtus, ui ipsoi missum fàceret rogavit. Secum Tero si quid ne- 
gotu Iransigendum haberet, ad suum accederet regnum, omnibus 
hoDorum ofSdbibt prosequenda, panbusque secum delitiis frui- 
lura. His ipsa pollicitis delioita, navem remisit, uadis se rursum 
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Wiir dvilist tbar litU hrid, elur bun STeinbarn, og er sa sveirn 
kalkdur Vade; og du vill htm edù dvelUst tlur leingur, <^ 
liT^ura brotK^eiDgiimiiudur Te!t hTodaffaenDÎTardsidann, 
og tlieszi er ha&n ox upp, verdur suo mîkill ad Itann er Eise, og 
bca tlivi mii^ til uns modérais , ad hann var ei sem meosker 
menn, hann vac illur vidur skJptis , (^ Grer thasokTarhailotho- 
ckascell, oglians lader ann biODum litid, og tho gefurhann honuui 
tolf bui SvitUodu adur enn hann andast. KoQgur a annann son 
uogan, sa beiter Nordian, haon er mikiU niadur Ërer sier, og 
allra manna vcenslur og sterkastur, bardur og grinunudigur , og 
singiaro af fe og ovitur bia tri sem bans frceodur Toru firr, og 
£rer tba sok Ceck bann ecki lof so mikid sem hans fadir, dio var 
Nordian KoDgur mikill bofdÎDgi, adur enn til bans kom Hernit 
Kongur af Ituszialaodi, ogberiadi.eDD unun sider kom Nordian 
a baos mîskun , og var sJdaDo bans under-Koniingur, og galt skalt 
a medann baon jfdi, semnumuD seigast. Hans syner voni tbeir 
Ëorer Risar, er sidai mun getid verda , Vidolfur Mittumstange, 
Aspilian, Aventrod og Eddgeir, tbesicr vota alUr bifier bestu 
af-burda menn £rer sakir afls og hardfcingîs , og Toppatheirra er 
miklu Tora bctri enn fiest onnur. 
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rommitieiu, rege intérim sua via Eestinante ad regnum suttiu. 
Posi transactiHodomi semestre annitempas, ipsumaucessitmulier 
quaedamabiUoimprKgiiatamdiccDS. Hanccumi-ex probe de fade 
. agnovisset, in vicino pnedîo hospitium ei praeberijussit; illa vero 
post aliqualem ibi temporis moram, prolem enixa est masculum, 
cni Vade nomen inditum est . Castenim loogloris morx ilHc perlsesa, 
laret illos deserait, nescimtibus cunob quid ipsa inposteruin factum 
ait. Adolescens antem infàns puer, ad giganteam magnitadinem 
eicrerit, utque plurimutn naturx maternée genium refereus , id- 
bumanis pronos mohbus suis, dum maligni ipse iagenii indolis- 
que, in conversatione asper erat , quam etîam ob causam aliis in- 
gratus, patri etîam suo parum acceptus habebatur. iDterim tamen 
dnodecim pagos in Suiouia paulo ante mortem suam , ei l^avit 
pjireiis. Alius iosuper filius minoreiuiis , nomiDe Nordianus, régi 
natua erat; is ingenio promtus erat, atque roborecorporis valens, 
patri SUO' npprime cbarus , quemadmodum in seqtientibus diceo- 
dum erit, Porro innata puero ferocia sudaciaque , insolitusijue 
animi fervor adeiat, pneter solitum gentis sum moreot , unde adeo 
bctam, ut minori laude, quam suns olim pater, a civibus prose- 
quutus sit. Ac vero nihilo tamen minus ioter duces pnestantissi- 
mos eminebat Nordianus, antequam eum belle' lacescere cepit 
flemttus RusIsJidiairex. HujasdeniquefàroremsibieïoraTitNor- 
dianus, submissione.ei prxstita, persolutoque tributo, durante re- 
liquo TÎtx sux tempore, quemadmodum porro descripturî erimus. 
Filios genueral gig.inles illos quatuor, quorum post hac memo- 
raoda erunt facla, ntmirum Widolfum Millumstangium, Aspilia- 
aum, Aventrodum atque Ëdgeinim, mortalium omnium maxime 
fortissimos aique ferocissimos, traetandis etiam annis capacissi- 
mos, quippe quoi peculiari arte aflabre perpotire atque con&cere 
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Fm Vaàa Bisa og Fetinl iynekans er kaiwi kom til Mimis 
smids i Bunalandi. 

VadeBiseerDua Siolandi sonur VilLiniisKongsog sio-konuo- 
Dar,semfiiTTar{rasagtadbiiumtheim semiàderliaQSgaf hoQum, 
og eckierthesi; getid adhannhafibaraltu-madurverid, nemauçat 
vidur thad er bans fader gaf hooum, th^ar firerandverdu. Vade 
RIk atte eim son og hiet Vêlent, bail var efnilegur madur. Tha 
er hann niu vetra gamall, er Vade vill ad hann neme ithrott bo- 
ckra , spurt hefur haït til cins smids i Huds - landi sa heiter 
Mimir, eg ber bail allra maona bagastur, og tbingat fer Vade 
Bise med son sÎBD Vêlent og feck i hond Mîmi, ad bami skuli ken- 
na boDum janismidi, sidaDO fer Vade Bise beim i Sioland til bua 
sinna. J tbann tima var med Mimi Sigurdur Sveim, a^ gioidi 
mai^ illt bans smidin-sTeioiun, bardi iba og bœisd. Tba spuidi 
Vade Bise ad bans son Vêlent var illa leiUnn firer Sigurde, <^ 
giorer bod epter bonum, og kemur bajin beim i Sioland , og nu 
hefur Vêlent verid i Huna-landi thria vetur, og er hann nu lolf 
Tetra gaemall, og nu dvelst ban heima medur sinum fbdur tolf ma- 
nude, o^ thockasi hann hrorium manne yel, og allra manna er 
hann bagasiur. 



D.qit.zeaOvGoOt^lc 



De Vttdio Gisante, ejusquefiUof'eUnto (sîc), (fuiad Mimerum 
fabrum in Hanalandiam missus est, utfabriies edisceret 

Va<]ius Gigas, VilLim régis filius, es monslro nurino fèmina 
îpse genitus, ia Selandia sedem suam hibuit , apad pradïa illa 
quae suus ipsi legaverat pater, prgut in superiorîbiu a nobit dic- 
tum fuit. De illo enim haud usquam proditum rqteritur militia> 
utibus deditum fuisse, quÎQ potius contenlum vixiue farte illa a 
pâtre initio obteola. Vadius filium habuit DomiDe Veleotum, 
baud improbx frugis. Quein, quum Dooum ingressui esset xtatis 
anDum, arii alicui inaauarûe addiscendse imbuendum voluil pa< 
reas. Ac tcto qDum celebris ea tempestate per orbem esset Euna 
Himeri (abri, qui iu Hanalandia habitavit, ab opéra pnutantissi- 
ma, bunc ipse una cum filio âdeundum sibi ceniuit, tradiditqoe 
ejus disciplinx informandum Veleoium, ut in fabrilibns eraditetiir 
opifidis. Quo rite curato negotio,. ad laies snos in Selandiam ifr 
meavit Vadiui Gigas. Forte eodem tempore apild Himpnim com- 
monbatur Sigurdus yir juvenis, cui solenne erat fabrilium ope- 
mm famulis alque ministris, ioiquis modij insultare, pugnis etiam 
ac verberibus eos lacessere. Igitur iuaudiens Vadius Gigas, 
filium suum Velentiun indignis modis a Siguido tractari solere, 
eum domum ad se accersiTit. la Selandiam igilur rereriebaïur, 
post exâctum trieiiQium integrum in HuDalandia, expletosque œta- 
tis aonos duodedm. Ita vero apud patrem domi TÎveni peraoDuum 
spatium, omnium beuevoleotiam sibi acquisivit, excelluitque io 
^brilium openim iDgeuioso arlificio. • 
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Fra Fada Risa og dvergonum , og dauda hans og tkeirra. 
Vade Rise spir urSiolandi, hvarbua Weir dvergar, i èiDubergi, 
er heiter Eallova : Thcszer dvergar kunnu betur ad smida , af jame, 
enn engi adrer, hvarke dvei^ar nie mensker meiin: vel kunnu 
their ad giora albkonar jam, bœdi sverd og briniur, og hialma, 
afguUi og silfri. Kunnu tbeir »d gîora allskooar gersemar, og 
af hverium h1ut er smida ma, tba kullu their ad giora liTad sem 
lieir villdu giort hafa. Nu tekur Vade Rise son sinn Vêlent og fer 
heimann, og kemur til Grxnasunds og tba er tbar ecki skip ifer 
ad flytiast suuditj og beîd hali tbar umm brid. Og nu tekur bann 
iTeininn setnr a oxel sier, ogvedur ifer sundit, enn thad var niu 
àlna diupt, og ecki er af tlieirra ferd ad seiga adur enn tbeir ko- 
matilbei^sins. Vade Bise bitter thessa drerga og mEelIte rtd tha, 
tbann Svein til sin nna tolf manude, og kenni honum aUskouar 
cmid, enn bann vill gefa tbeim suo mikid gull sem tbeir verda 
og seiger ad tbar befur bann son sinn Vêlent, 6g vill ad tbeii taki 
asatter. Nu seigia tbeir dvei^anier ad tbeir munu uka vid tbu- 
siun sveiae, og kenna konum allskonar bagleîk, ef Vade Sise vill 
gefa tbeim morkgulb, og thad vill bann, og fer thegar ihendnr 
tbeim. Og nu leggia tbeir stefoudag alolf manada freste, i kvoru 
tima er bann skal koma eptir sveininum, og tbetta kaup er med 
fuUnadi. Vade Bise fer nu beimi Sioland, eâ Vêlent er epter, og 
nemur amidi, og sua er ban nannur, ad bTer-vetna smidar bann, 
er tbeir giora Crer bonum, og suo vel tbionar hafi dvei^onum, 
adtbaerYadeRise fadirbans kemur eptir bannm ad riettum 
kaupmala theirra, tha vilia tbeir bann eige brautlata fàra. Og ou 
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De VoMoGigaïUe, atque geniis, utet de singidorum nece. 

Forte înaudiTerat , ia Selandia habitaus Vadius Gigas, biaos 
gnios ÎDtra montis cujuidam claustra commorari, qnem Kallo- 
yivaa haninesaDDCupabant. Ho» lu operibas f^rilibus factendis, 
non snatantum sortis viruuculU, sedetiamliomiDibns quibiucun* 
qne aliis prxslare ; eteuim ex ferro varia &bricare instrumeata, 
euMS, loricas, galeasque; nec minori iodustiia aiiri aigeolique 
vasa conficere posse, ac Tel qnovis in métallo formas apte expri- 
mere adlitbitum usqiie. Itaque filïum Velentum uoa secum accï- 
piens Vadius Gigas, domo profectus est. Accedens autem prope fre- 
tamGroiia«UDdiuiii, eumaaTemadlransfretaiiditmnullamadipiici 
powet, p«r tempuB aliquod ibi subsistere decrtyit. Igitur imposita 
humeris suis juveue filio, freluin pedibus trausvadat, quod altilu- 
diois eral novem ulnairuni. Nec yen» aliud memorabile accidit 
magis ÎQ itinere illo, doncc ad montem geDioriim âomicilium ap- 
pulerunt. Hic geoios adiens Vadius Gigas, sermoue eos compellat, 
a^ificatqne se gnatumsuiun Velentum una adduxisse, qucm illo- 
nim discipliax per aomii teniporis spatium informandum cupiat, 
in fabriliom opentm arte omnimoda, solutnrum se in vioem didae ■ 
teun, de qno pacti fnoÎDt. JuTenem in disâplinx suas alumnim 
se reccptoros poUiceotur genli, Tario ac omnisào opère ûbrili 
fvite sub ipsis imbuendiim; vicissim stipulante Vadio Gigante 
soluturum se didactri loco auri puri marcam integram, quam si- 
mulac in manus illorum çonsignaTit. Dies biQc ipsis coodictus , 
quo post elapsum anni uniiis curriculum , pro juvcae filio recî- 
piendo reditunis crat pater. Hoc pactum ralum voluere singuli. 
Vadius Gigas Selandiam rq>etit, relicto post se filio Velento, qui 
Ëduilef opcraa nax. iractare «epit. Tanta antem ipac erat in ad- 
discendis artibus felicitate, ut mira iadustria imitaretur ostensum 
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bidiatlieil'VadaBîsaaâ sverninn skuli tbar vera aAn tolf manadi, 
og helldur enn Veleni fari a braut, tha vilia their gefa aptur tha 
mark guUs, er their toLu firerhano, Dg vilia tbeir kenna honum 
balfu meire hagleik eâ firr hefin- hann numid, og thennaDD kost 
thiggur Vade Rise og leggia nu med sier siefoudag, og nn ^aat 
drergamar, er tlieir skulosua djrt kaupa hans thionustu. Nnmœla 
tbeir vid Vada Rî&a, og seiga sua, ef hann kemur «ge i rettann 
ste&udag eptJr syni siniim, ad tba skulo their i leyii faofud hans 
af1i(^T3,og thennaiLD kost ihiggur Vade Bise, og vill du beimfara. 
II9 kallar Vade Bise son sinn Vêlent til sin a eionueli , og bidur 
hann fylgiafier ut afbergJQo, og sua gerir haii nu nedast their margt 
TÎd. Vade Rise hafdi eitt svcrd, t>g hann tekur thad sveid 1^ haon 
tekurtbadsverd ogstinguri eitt riskiarsua al eckikcmbannapp 
a. Tha mxllti hann til Velents ; ef eg kem etgi til stefou theirrar 
Km ou er nixllt yor a milli og kanoibvi Dockul ad brigda, og 
vilia dvergar thesdr ha(a lifthitt, tba tak thetta sverd,ogverthig 
vel og dreingel^a, betra er thad ean vera rayrdur af tveimur dver- 
gom , <^ thad villda eg ad friendur vorir s^di, ad eg efdi helldur 
appalet sud enn dottur tbar sem thu en, enn eg muQ eigi sua til 
xtla, ad eg kome eptir steliiudag thann-sem nu er radinn. Nu 
skib'ast tbeir frxndur, og fer Vade Biseheim til bua sinna, enn Vê- 
lent geingur inn i bei^lt til dverganna, og nemur nu balfu beiur 
en firr, og adurenn liettitba kann Vêlent allaanthann bagleik er 
dve^arner kunnu, og tho. tbionar hann theijn vel, og god ihyker 
dvergonum bans tbionusta, en tho ofundar tha miog, hvonu ba> 
giir hann er ordinn, og thad giora tbeir sicri bug, ad hann inun 
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ïibi a magistris artificîutn. Fidelilatem insuper suam Untuper^ 
domiois probavil, ut condicta tempore ad recipiendum juveoera 
«dveDiente pâtre, eum nullatenus missum a sese maluehDl. Imo 
vero de noTo pacisciiniur cum Vadio Giganle, ut alios duodeciui 
menses apud ipsos pennanendi fàcultalem iadulgcretjuvepem, ac 
se potius restituit» auri poodo illud aolehac ab ipso didactri loco 
accepEUm, quam utpuerummissumfiiciantjinio fabrilium aitium 
duplo majorem- Qumenuii, quam ante bac ùctum, ei se edocturos 
polliceiltur. Cotnplacuere Vadio Giganti conditioaes ists; statu- 
tumqueesl coudictuffl esttempu», quoMsedenuo visuri crani, Mox 
autem ptenitudine ducti suni geoii niouo pluris acquisitum ipsis 
lamulitium illud. Igitur Vadium GigaDtem de doto aggrediuDtur 
diceates, eum DÎsi condiclo die ad filium recipiendum accédât, 
arbitriî ipsorum lem fore, ut juveni capùt prxcidant. Hauc etiam 
conditioDem te iioo refragari dîcebat Vadius, qui et mox ad abi- 
tum se pararit; et vero Tocatum seorsim filium suura Vdentum , 
adprÎTatum coUoquium, sese extra inonti s illius claustra comîtari 
jiissit.Paruitdictisfilius, colloqautique sunt raulta ac prolîsa. Eo- 
sem forte babebat Vadius Gigas, queni sub arbusiis iDditiun coudc- 
bat, DuUo apparente vesiigio, Simulque alfatus Veleatum filiuui, 
sese ad coodictum înleripsosdiem si minus adven tare contingat, , 
indlgeatque inlerea filias , vitae suae insidiaotibus geoiis , bocce 
tuiicaccepto ense, fortiter atque viriliter se luealur, digno faelnore 
potius, quam ut ipse geniis siiccumbat. Id nituirum in decus su» 
familixfuturum, masculamprolem^nuttsequioribusseKiMfdiaraie 
progenuisse.AcTeiosipropitiaadspiraTeiintfata, adveiflurum u((i 
que se ad prxstitutum dicm. Talia inti-r se collocuti, sua «juilibft 
discedunt via," profectusqueeslad praîdium s»um Vadius jVe- 
. leQtns Tcro iotra montis repagula ad genios se reccpit. In addis- 
cendis autem operis ditplo majores quani ante fecit profeftus, 
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eigiteiiigisinshagleikiDiota, thnadtheir eigaved alifiliaiis og 
Dulidur a thessatolf manudi, tka vil Vadi Bisefara eptir syni si- 
num belldur firt ena sidaâ, firer thyi ad long Tar leid, eim 
hann vill eckî koma eptir stefaudagean. OgKeimafi fer haon, <^ 
fer DU bxdi dagtari og aatlfari alla sina leid, til thesz er faaan 
LemuT i thann sud, er steCia var logd iheirra i mîdlum, og Loin 
UireffluT dogum firr ena nuellt w, og var nu lokt bergit £rer 
banum og kom hann eckî in, og l^stnidurcinsEtadarasbergino, 
og vill Utar bida thuz er ad hondum kemur tliar ti) upp- 
cr lokid bei^d Ërer honum. Ëno af iheirri binni akafn 
ferd, er bann bafdi Ëarit brasdilega langa leid, tba var hann 
miog modur ordinn, og firir tha sok sofnar baû, og sefur mioc 
(u[(^ leii^î, og ecki er ban iliifur, iiggur nu sem koutinn er, 
og ryu su» ad laogt «uni heira, og iba giorer legn »ua mikid, ad 
furda var at. J titeasu bili kemur eira landskialfti mikill, ug 
leiser or fialltno of aon eîoa skridn medmtklu watni og ridi, 
griot! og mollduog mikilli jorda,og leipur ifer Bisann, og Ixtur 
Vadi sua lif sitt. Nu er komimi stefnudagurinn , tha luka Drergar- 
nir uppbergiDO,oggang3utoghyggiaaâef Vadi RiseTxrïkominD 
cpter syui sinum Vêlent. Vêlent geingur nu ui afbei^inu u(i 
tUlU Uiidina, «kigaeradEedursiauin, ogsier bauibrei^i, gein- 
fur i eitM fiaUt-blid og sitr bvar nyhlaupenn er «in skrida , og 
kemur hanum î bug ad su skrida mun fircrfarit bafà fedur bans, 
og sierbad eige er tbar gott till befnda ad leita, ogmînnist ibvad 
fadir bans bafdi radithoDumadurtbeirskilIdust,ognule)tarhaA 
bTU Evecdit muni vera folgit o^ geingur hann first ad leita med 
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tandcmque indefesM studio wcretas quascuaquc geniorum artcs 
perdidieit, ipse iuUrea &iigi famuli officia fuuctus, dotninis suis 
complacnit , invidentibus licet felix iogenium juTCais eximÏMqiu 
in sua arte profectus, Apud se vero pensitabaDt, haud diuturne 
ipsi proficuam fore industriain hancce , quum ipsorum in arkitrio 
vitx ejiis Tersetur discrimen. Labepte dudc ad âaem annuo illo 
spatio, Vadiiia Gigas consnltum duxit itineri maturanda operam 
dan, ad redpicndum filium suum, siquidem longior erat via, ac 
condicto dieadesse conTeniebit. Igilur visse «HnmiUens, interdiu 
Ductuque progrediebatur dooec ad locum appelleiet oondioam. 
Advenieiis îgitur iolcgtu tiiduo aote pneslitutum tempiu, mciitem 
înt«rclusumrepperil, aditusqueobseratos. Quapropterjusta moatis 
radicem pronuin corpus projiciens, illîc opperire maluit, doQCc 
monsipsî repanderetur. Ob longius aulcm iter, assiduisque yîx 
iBolestiît plurimum fadgatits somous sibi obrepsit profoodior, quum 
ipse driieatîori vit» baud a^soetns. humi cnbile suum cepil. 
Dumque altiiu sl«ilit majores Moans roncbos , qui longius ciau- 
diebautur, pluvia forte vebementior prxterquc solilum exuberare 
cœpit. Eicitato simul terrae motu iageoii, ex edito moutis loco 
molem aqua, stipitîbus arena atque pulvere commixtam dissolvil, 
qux ad imumdelapsa, superoe Gigantem effiisa, necem ei attulît. 
ninxerat tandem coodictus dies, quumgeoiimoiiticofie, montis re- 
pagulis reserads, foras prodenni, spectatum post Vadium Gigan- 
tem, numquid ad recipiendum filium suum adventasset. Prodibat 
etiam Velentus extra montis claustra in subjacentem campum, 
patrem suum studiosius inquirens; sed frustra ubique. Xandemad 
proximam planiiiem delatus, molem ex montis prxcipitio collap- 
samanîmadvertit, (mde et patri suo noxam adfuisse sugpicatui 
est, innlto licel. tgitur prxcepti a pâtre suo u]limum sibi dati 
memor, ensem occultaiumindagare ia aoinura ioduxit. Quapropter 
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dridnnne, by^ur du ad bvar er riskiairit thad,er Vadi Rise&l 
•verdit i , og er riskiarrit npp geingit allt. Nu tbyckir Vêlent 
miUll vandi a sinu mali, fadirbans er nu dandur^ og hann sialfur 
til dauda radina.Litasthannnuuinmog sîerhvar uppkoma sverd- 
ihîoUt ut jordunni , og geiogur Vêlent tbar til og kipper upp stet- 
dinu og sier a og mœUti-bvi muo eg tburfa nu ad fêla miet hid 
Terra. Hann sier bvar Dver^amer standa a einu bergi og stast uili ; 
geÎQgur Vêlent upp abei^it, og hefur sve'rdit uudir skauti DOckTil, 
og Iceturtliaeigi sia, geiogur ad theim sem honum var nxrri, og 
hoggur hafi banahogg, og tbvi nsest drepur hano bada tlia. Nu 
geiogur Vêlent i bergid og tekur toi ibeirra oll, og allt tbad guU 
og silfur er bann ma vid-fara, Sidaun lekur hami eilt hrosz er 
Drei^ar hofdu, og klifiar hann ihad af gutli og dyrum gppum er 
Dvei^anùr attu, og tba tok bafi sier byrdi sem mesta .fieck bana 
borid, <^ vendir nu uordnr til Danmarkar, etc. , etc. 
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drca monlb prEecipitia scrutatus, paludem illam sectabalur , 
jnxta quam gladiumcondiderat Vddius Gigasj repperitque banc 
aqua exnberantem. Animo itaque vebemeuter angi cœpit Ve- 
IcDtus super obitu palrû sui, qui et immioente sibi nece, anxius 
dum rimatur oculis, forte prostantem ex bumo capulum gladii • 
conspesit. Igitur propius accedens Velentus, «tractoque gladio 
infit : Haudquaquam tristiora se amplius timere &ta. Jam stantes 
in moatis colle prostmo genios bue illnc prospectantes observât. 
Ad eos itaque iD sublimia tendit, gladiimi sub tuoica evaginatum 
gestaos, ipsisnon anîmadvêrtentibus. Aggressus autem proximum 
qui occurrebat genium, lethali vulsereeumpercussit, acmosetiam 
secundum. Hinc moctem ingressus Velentus instrumeuta ipsorum 
fabrilia occupavit onmia, auri etiam ai^eutique pretiosa quxqae, 
qoK reperi^atar. Proxime accepto jumento ex peculiogeniomm, 
■nro ac ■uppellectile pretiosa illad oneravit, ipseetiamosushaud 
modici ponderis dorso suo bajulandnm imposuit , versos borealia 
Panixioca viamcapesceOs, etc., etc. 
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Maintenant, mon cher Henri, permettez-moi de 
vous donner quelques détaib sur tes hommes et 
sur les lieux qui en Angleterre ont porté le nom 
de Wade et qui le portent encore aujourd'hui, 

Matthieu de Westminster, Roger de Howden et 
Siméon de Durham parlent de chefs anglo-saxons 
nommés TVada *. 

Le moulin de '^2iA&{PF'adeir^y^ll)^%\. mentionné 
dans un ouvrage de Samuel Harsnet ^. 

Non loin de Scarborough(Yorkshire), dit Leland, 

Mougreve castelle «londUh npon â craggy Iiille i and on eeb 

side of it is an kiile ùr higltei thea that whereon th« casteUe slon- 

* 1 Pur idem teinpui, rex NorlhanhuiabraraDi Eardolfos , ia loco qui 
Bilin^ehaXx'iiaa , prxlium commis il contra Wadum ilncem, et aliatquos- 
dam Gonspiriitares taos. » Flores hùwriarum per Maltk. ffeiùtmnastt 
co7/ectt, A.D. 798,édit. deieoi.io-folio.p. (SI, ligne 4<. 

« Aano T9B. Coniorailonb fàcU ab inierrectoribug Eihelruli rrgig W»l( 
dm in ïlla coDiantione cum illii beltnni iniernnt. ca<)lra Erdalfoui regem 
ip loco, qui ippelUlnr ab ADgliiBIlliagiKon itiiu Wallalegc, el ex vinqne 
parte plorimia inlerfeclii, Wada dui mm tuU in fugam vinuë etl, et 
EardulfuB m victoriim regaliler anmpiit » iaiinicii. ■ Sogeri de Ho- 
veden Aanaliumpars priai; apuil H. Savile, p. 40fl, 1. 27. 

■Quo aona Ëalcherc comsj eam Canluariii et Wada dm cam Sathriii 
■n imula Thenet acriter bellnm ineunt c«ntra paginoi.n Snteonù Danel- 
mensù Historia de gestU regum Anglorian, lab anpo 854, «piid Eog. 
Twyaden, cal. 1 40, ligae t . Cs cber e*t appelé AuO^ par Florence de Wor- 
«Mer. Vojn rédiUoo de tfiOl, p. S83, ligne 12. 

' A Déclaration ofegregiout popish impostures to -withàraw tke 
hecut ofher maieittes jubjecu fiom iheir aUegianee, etc. utuUr the 
pretence of ctuting oui deviii , practised by Edmiatdt alias Wetton, 
a Jetuiu, etc. Lonâon , 4603, in-i*, p. 104. 
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dish. The north bille od the toppe of it halh certeD ston«s com- 
mundy caullid Waddes Grave, whoni tbe people therc sayot 
Lave bene a g^ant and ouner of Mougrere '. 

Écoutons maintenant Hinderwell ; 

What makes il ( DuDsIej, a village) more considérable is, 
aftomaa roadwhicli leadf fram il, maoy miles over thèse vast 
moonandmorassestowarâsYork.TIiisestraordiDaryroad, stpre- 
'MDl disiued, is called bj tbe couDtty peoplc Wade's Causcy, coq> 
ccnùng whicb they relate a ridicnlous traditional story of Wade's 
wife, aod her cow *. It is however, worthy of observaUoo, that 
this name accords with Camden's Saxon duke Wada, viha, he 
says, lived at a casile on thèse coasts, and probably in tbe deMr- 
led Eoman fertrets , or stntion >. Two stooes, about seven feet 
]ugh, and placedattwelvefeet distance, are c^lled Wade's Grave, 
ai Ihey believe tltat this Saxon prince wafi a giant. Thnse stooes 
are, prdubly, ancient seputchral monuments * . 

U y a un ffade-Bridge dans le pays de Cor- . 

' LdiDifs Itlnenry, vol. i , p. 59. 

* nTheËdiiilaïuhùtory », that W*da hadacxiw, whichhitnits nu 
obligcd ta mille *t > grett diitinee , <ut thoE moon , for her betUr Gome- 
nience, he nuds thia canieway, idd she belped him by brlogiiig great 
qaaotltks ofUoiic* ia hœ iproa; IwitlM itrings brakiog odcc with die 
ntighl u well ibe; tflight, ■ bige bmp (tboat tnent)- on load) U ihown 
thit dropped from her ; the «nppoaeil rib df thii stotutraout cow îa atill 
ahown M aoch ta vUt McMun OutU. Bot H'. Chulton ooaceiTBa it ta 
be thehauof ■ wbalej the camnuio pe^de, bonorer, arc «111 inr»- 
luited nith the «Bcient opinion. * 

* T»y«i, tar W«de , Cantdea'a Briuaaiia , édition de Eicbàrd Goagh, 
«ni. Iu,p.4B,Ml. 1jp.»0,«ol. I;p. SI, coi. i; p. 2S3, eol. 4 , (t 
p.ïU,caia. 

* The HUury and Jnttqaitiet i>/Scar6onmgh,.ami t/u viàaitfi 
ir Thonuu Hinderwell, aecood edltiM. Tork : prinlad bj Thomw 
WilaoDand«oa,4tll, p. (g, |». 
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nouailles. Voyez le Topographical Dictionary of 
Waîes de liewis , à ce mot. 

n existe aussi dans le comté de Hertford', bun- 
dred de Braughing , un lieu nommé souvent Wa- 
desmill ' et d'autres fois fVestntiU *. 

Il est parié d'ime terre de Wade dans la charte 
suivante qui se trouve à la Tour de Londres ^ : 

Rex, etc. vicecomid de Sobuntoma, etc. Precipimus tibi quod 

' Indtx viilaris... London, H.DC.XC. In-Mio, p. 567. 

* TTk Hittoiy and Antiquitiet qfthecoantfo/NertJôrJjbyHohert 
Clatterbucï. London ; jvinled by inil for John Bow^r Nicholi, IB37, 
in-iblio, vol. m, p. 34 8. Vojez «nui N. S*Imaa, the HUtoiy ofUertn 
Jànl*hà-e, Loadon : priatedin the year m. dcc.iitiii, ïd fol., p. 253. Ce 
dernier perte de Weatiâill comme £ tant dam un certain handred; miis 
dan* ta arte , il donne dani le même hnndred We«t Mîll et Wadea Hill 
comme deoi endroilB dJHéreala. Dans le Beautiea ofEaglandand ffaUt, 
volume de l'HoTtronlshire , on in«atioar>e WeBtmill et non Wadeamill. 
Ce dernier nom paroitttreleplatincianel avoir M parla laiu changé en 
Wealmill. 

Enfin noire ami, H. Wright, nous écrit ; 

< Arter •omerMurchei, I Tind ihat Wadea Hlll i« ahamlel in tbe pa- 
nth ofSlandan, in HertEbrdsbire, handred orBraagbing, and h» nothing 
to do with Wett Hill. Ita niitl and probably ita name, i> much oHcr (han 
I eipected , hiving apparently been there In the lime, *od before the 
time, of William -the-Conqueror; and it \» not abiolntely Impouibte 
tbat iu name nuy bave aometbiag to do vrith Wade. I find that R i> 
•ituated on (beancIsntEnningatrHt, and thaï ita nime bai by sam« been 
■nppoied to be derived tiota the Roman vadum mhieh l« bdievcd to bave 
been in thieapot. Artorall, 1 tiai bj lome monninenti in the church, thaï 
tbere wasa Waàe "ho liied In tbii parish abont tbe GCteenth centnr j. Was 
he derived from an olderhmïly who had giveq nimeto the place, or from 
a [amiiy who had laLen their Dame From it , it a question. 1 can give you 
no exact aathority for ail thïs, for tbe hhtoriani of the connty bave Riven 
00 very direct accnmil of the place. * 

' Hotoli de Liberate, V Johannii, innoDomini, K%fH. 
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permidalisW.coDtiti de Anindellû [babere 3-in pace terramde 
Wade, quod est de féodo suo, sicut eam habere solet, nnde idem 
cornes habiiit homagiumet serricia. Per G. 61îum Pétri, etc. ' 

Quelqjies savants étrangers, entre autres feu 
M. Douce , trompés par la ressemblance des noms, 
avoient pensé qu'on pourroit retrouverle roman 
de Wade dans le Romaa de Gayde ou de Gaydon 
qui Se conserve en manuscrit à la Bibliothèque 
Koyale. Nous n'avons eu besoin que de lire le début 
de ce dernier ouvrage pour nous convaincre qu'il 
n'offroit rien de commun avec les traditions Scandi- 
naves ou anglo-saxonnes. Voici ce début tel qu'il 
se trouve dans le MS. 7227-6, Colb. 658' : 

Qui or Toidroit entendre et e»cDuter 
Bonne chansoD qui inolt fait à loer, 
Conques traîtres ne pot nul jor amer, 
Ne li fu bel qu'il en oïst chanter? 
G'eatde Ga^n, qui tant fist i loer, 
Bouduc Naymmon, qui tant fistàamer, 
Et dou Danois, qui fu nés outremer; 
Âprex de Charle noxrre emperère ber. 
Qui en Espaiogne fu tant por conqucster, 
Qn'aprez les pères convint les fiuls aler, «c^ 

Vous le voyez, mon cher Henri, voici- un héros 

' I^ iBlte dei aventunt 4e ce chevalier , derinv ermite, te tronve dam 
le Mwiiage Guillaume d'Oi'ange, MS. 6'iiS, ï partir du ToUo 2GG, verso, 
eoloimeS. 
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réel ou romanesque qui a laissé un souvenir pro- 
fond sur le sol de la vieiUe Angleterre ; dans le sei- 
zième siècle encore , tous ne fussiez pas allé loin 
sur ta terre britannique sans rencontrer quelqu'un 
qui vous eût parlé de Wade et de gon bateau , et ra- 
conté ses longues aventures qui étoient du domaine 
de la iable ou qui s'y rattachoient ; et maintenant,& 
moins de quelque bonne fortune d'érudit , nous 
sommes privés pour toujours de la partie la plus in- 
téressante, sinon de la totalité de cette tradition. Les 
lecteurs de Chaucer maudissent Speght qui a laissé 
s'éteindre la lumière qu'il avoit entre les m^s, et 
ils ne se doutent pas que la postérité en agira peut- 
être de même à leur égard; car telle est la nature 
de rhomme : il ne sent vivement tout le prix d'ufle 
chose qu'autant qu'U l'a perdue sans retour. Il 
n'est pas d'ouvrage relatif à l'ancienne littérature 
françoise où l'on ne déplore plus ou moins amère- 
ment la perte du Roman de Tiislan, que Chrestien 
de Troyes avoit composé au xii' siècle , et l'on ne 
jette pas même un regard sur les autres poèmes 
chevaleresques du même auteur qui se trouvent 
dans nos bibliothèques. Quel est le savant de 
l'Artois qui ne voudrott connoître l'histoire de 
Begemar comte de Boulogne, tué par les hoirs 
d'Odre, qu'on récitoit au dîner de Noël devant le 
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comte de 6uines'} ou le roman du Silence de 
Gaurier Silens ou Silentius '7 Quel est Térudit nor- 
mand qui ne soupire après les récits des jongleurs 
du XI' siècle, relatifs à Guillaume Longue-Épée 
et àOsmont,au comteRiouf,à Anquetil le preux., 
à Bathilde d'Espagne * ? Que ne donneroient pas 
les antiquaires lorrains pour retrouver le Roma» 
da Sire de Bellemont*? £t cependant, ces recher- 

' Lunbcrtiu Ardeoiia, Reliquiie manuscriplaruintaniiU avi, éd. Pc- 
tradeLndewig, t. m, dp. xnt-xxii, p. SSé-JOS. 

* Ltmb. Ard,, Preuvet du Uv. n. de i'Hùt. de la maûon de Gond 
tt de Guines, p. HS; Reliqaiie manuscriplorton omnit avi. I.iix, 
Op. uxu , p. 474. ToicI le piiiie« : 

(Qnid mmpliiu?IpaoqaoqacprKceptore el moDllare (BaMulno GhiincEU 
Mmlte, qui florait In aecimili pirU duodeclml sKCnli), inigietcr Wdlenu 
Sllentilve Sileatioi nomiiwlui, doin ArdeadamîaareturellaArilM faruin 
raatirnm et merci torum Gill«rl>in napcr cdiBciiaet et plumbeo labulatu 
coDlexiuet, Ubnim qoera ab agaominitiona lan prupristitli Silondani , 
•iT4 Bomanam de Sdentio nomlniTit, tncUTit, campoinii cl eionurJI.» 
UjuglBon oi en m'erfince cbinter 
Ee Willime jidli fitl OnnoDt cuoritar, 
El tV coDte Riouf U dont oJU crev«r. 
Et Anquetil ts prai Gtt pir engin tuer. 
Et Baule d'Eipiigoe o na eécuÎM b*'^"'- 
Ne ui noieDl de fo, n'en poil Dolent troverj 
Qtiaat jo n'en «i garant n'en rnll noient conter. 

t Dans le procéi de Jeanne d'Arc, il ctt beaucoup qneillon d'un bel 
arbre qui te voyoit * Somremy, *ai, enTirou d'une foniaine, cl anprii 
duquel le brait public diiolt que lei fée) venaient antreloia. i Un d'eaire 
eni (lei ttmoini) d^poie de l'origine de ce bruit labnleui ; il ■ entendu 
lire dam un roman, in romano , qu'un leignebr de Bellemunt, nommé 
Pierre GriTier, y veuoit aulreFoie pour lililer M conrener avec une dam-', 
que le livre appelle la Fée. i Notiices el Exlraiu des Manuicrits de la 
Bibiiotkèijue du Roi, t. m, p. 300. 
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cbes ne se font pas et nul n'y a même provoqué. 
Puisse ce funeste oubli enfin avoir un terme non 
seulement à l'yard de.Chrestien , mais encore pour 
les autres trouvères ses (Contemporains ou ses suc- 
cesseurs ! Leurs poèmes valent bien la peine qu'un 
habile éditeur leur donne la lumière de l'impres- 
sion : ce sont des diamants qui n'attçndent que le 
lapidaire. J'ai parlé seulement des trouvères, parce 
que les troubadours provençaux ont eu l'illustre 
Raynouard; que les anciens poètes anglois ont 
John M. Remble, Thorpe, Sir Frederick Madden, 
David Laing et, Thomas Wright ; les Danois Finn 
Màgnussen; les Allemands Von der Hagen, Jacob 
Grimm, Karl Lachmann, Benecke, Hoffmann, F. ' 
Wolf ^oriz Haupt, etc., et que les vieux chantres 
espagnols des xiii* et xiv* siècles seront bientôt dé- 
livrés par vous, mon cher Henri, de la prison pou- 
dreuse dans laquelle ils étoient oubliés depuis tant 
de siècles. Accomplisse^ sans perdre de temps une 
aijssi belle œuvre : parmi les applaudissements qui 
l'accueilleront à son apparition, vous entendrez 
ceux de votre affectueusement dévoué 

FRANCISQUE MICHEL. 
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